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Brief Communication: 
Nagarjuna’s quotation in the Khotanese Book of Zambasta® 


The Old Khotanese Book of Zambasta, a fifth-century anonymous work which expounds 
in verse the teachings of Mahayana Buddhism, draws largely on Indian sources, but these 
are far from having been identified completely.’ The author of the work mentions the 
titles of a number of sitras, both known and unknown, and quotes frequently, but he 
does not always give the titles of the sources that these quotations come from. No title is 
given, for instance, for any of the fifty-eight quotations found in Z 6.2-59 that amount 
virtually to a catalogue of a fifth-century Khotanese canon, since the author opens the 
chapter announcing: panina ttau stitrina vaysia Salo bvanimd pyuvi'rd ‘| will now proclaim 
to you a verse thus from each sitra. May you listen’ (Z6.1).’ 

While the Book of Zambasta quotes passages from many sitras, the only author 
who is mentioned in it is Nagarjuna. His name occurs in v. 32 of chap. 11, a chapter that 
deals with compassion (karund), loving kindness (maitri), the perfections (paramita), the 
thought of awakening (bodhicitta) and the skilful means (updya), and it is followed by a 
quotation. In this case, too, there is no indication of the work from which the passage is 


taken: 


Z11.32 tta bvate naggarjuni ho—ri paraha ksanda u varsé 
jana paramate panysa _bissa hajvatteta vahaste 


‘Thus spoke Nagarjuna: “Giving @ana), moral restraint (4/2), patience (ksanti) and 
vigour (virya), meditation (dhyana), all [these] five perfections (paramita) are included 


yr 3 


in wisdom (prajna)””’. 


"1am grateful to Stefano Zacchetti who read a preliminary draft of this communication and contributed 
valuable Sinological comments (see esp. nn. 6 and 7). 

' Edition and translation by R. E. Emmerick, The book of Zambasta: a Khotanese poem on Buddbism, 
London 1968 (London Oriental series 21). See also M. Maggi, “Khotanese literature”, in 4 history of 
Persian literature. Companion volume 1: The literature of pre-Islamic Iran, ed. E. Yarshater, New York, 
forthcoming [2007], pp. 348-357, and, for the dating, M. Maggi, “The manuscript T III S 16: its importance 
for the history of Khotanese literature”, in Turfan revisited: the first century of research into the arts and 
cultures of the Silk Road, ed. D. Durkin-Meisterernst et a/., Berlin 2004 (Monographien zur indischen 
Archiologie, Kunst und Philologie 17), pp. 184a-190b and 457. 

* Emmerick's translation with modifications. E. Leumann, Das nordarische (sakische) Lebrgedicht des 
Buddbismus: Text und Ubersetzung, aus dem NachlaB hrsg. von M. Leumann, Leipzig 1933-1936 
(Abhandlungen fiir die Kunde des Morgenlandes 20), pp. 92 and 94-96, identified Z 6.3 as 
Saddbarmapundarikasiitra 3.23, Z 6.15 as the concluding verse of the Vapracchedika, and Z 6.24 as 
Suvarnabbasottamasitra § 4 (cf. Emmerick, Zambasta, pp. 117, 119 and 121). 

> Emmerick's translation with modifications. 
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My attempt to identify this passage in Nagarjuna’s works began by consulting 
C. Lindtner’s Nagarjuniana,’ where by good fortune I was quickly able to recognise the 
Khotanese verse as st. 7 of Nagarjuna's Bodbisambhara,’ a work whose Sanskrit original is 
lost and which only survives, along with the prose commentary by the Indian monk 
Zizai § ¢E ([svara?), in the Chinese translation by Dharmagupta (Puti ziliang lun #42 # 
Ham, I. 1660, vol. 32, pp. 517b-541b): 


BS7 §=eReeeE Riaz 
HARE GRRE STH (p. 519b 21-22) 


"Because charity (déna), morality (sia), patience (ksanti), energy (virya), trance 
(dhyana) and the rest (sesa) beyond these five [perfections] are all due to the perfection 
of wisdom (prajfaparamita), they are comprised by [this] perfection (paramita)' © 


As has been pointed out to me by Stefano Zacchetti, the passage under consideration 
occurs further on apparently as part of the commentary but, curiously enough, with a 
different wording: 


RORBIEE WA AZ RR 
RIE BE ZAHM (p. 23a 5-6) 


‘Charity, morality, patience, energy, trance and the rest beyond these five 
(perfections], all those paramitds are comprised by the perfection of wisdom’.’ 


* C. Lindtner, Nagarjuniana: studies in the writings and philosophy of Nagarjuna, Copenhagen 1982 (Indiske 
studier 4) [repr. Delhi 1987]. 
* Lindmner's verse numbering. 
* Translation by Lindner, Nagarjuniana, p. 229, with modifications. Stefano Zacchetti points out that 
the causal particle gu AX, omitted in Lindtner's translation, is apparently not a mere verse filler here, and 
that zbidu BE does not only render prajia but prajiapdramita (see the following note). 
” (The commentary to this second occurrence of the stanza confirms that zhidu @/€, which Lindtner 
translates prajid, is in reality a rendering of Sanskrit prapidparamita: & SEZ PAH is paraphrased HERA 
HE APT ‘they are all comprised by the prajfadparamita’ (T 1660, p. 523a 9), where the transcription 
boreboluomi ME HABE rules out the equation of zhidu HEE with prajid only. Actually, all the occurrences 
of zhidu BE in the Puti ziliang lun #2 Hi fat (T 1660) seem to mean prajfiaparamita. An instance of the 
original equivalence of zhidu ® BE and prapidpéramita is found in a passage of the Da mingdu sing KAA KEES 
(T 225, vol. 8), a third-century translation of debated authorship of the Astaséhasrika Prajhdparamita: FAA : 
TRI. ieee HEP? | '[Sakra] asked: “How are bodhisattvas established in the perfection of 
wisdom?” (p. 482 b24-25) = bhasisye "bam te yatha bodbisatrvena mabasattvena prajiaparamitayam sthatavyam 
‘I shall expound to you how a bodhisatrva mahasattva must abide in the perfection of wisdom! (Astasdbasrika 
Prajitaparamita, ed, P. L. Vaidya, Darbhanga 1960 (Buddhist Sanskrit texts 4), p. 17.29): though Sakra's 
question in the Chinese version corresponds to Subhati's answer in the Sanskrit, the correspondence 
between the two terms is beyond doubt. — §. Zacchetti]. 
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The location of the quotation from Nagarjuna is a clear example of the work 
which must still be carried out systematically on the Book of Zambasta, in order to identify 
its sources or at least recognise parallel or similar passages in other Buddhist literatures: 
this would ultimately contribute to a better understanding of the history not only of 
Buddhism in Khotan but, in consideration of the comparatively early date of the work, 
also of its diffusion outside of India.’ 


Mauro Maca! 


* A study of the doctrinal and literary aspects of the Book of Zambasta has been begun by Giuliana Martini 
for her doctoral dissertation under my supervision in the Department of Asian Studies of L'Orientrale 
University, Naples. 
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TARA Ch 1 8 2 ALB) 


(RP HBAS) SIC 2. 3HOME CHS. 

PAS ERSARMA BS) SA ZHOBA (MSA SERS) CHS. 

[ORC RMHNBRS! FA2ZHORS (BM: SINK PSR<) CHR. 

DLE. AASB CMAABEL ORE MAOEBREM*T. (ORCMEBRICOD HFA 
&tt?s) 


375k 1 84F 

2H23A(A) WSEIORC ULAMMRFRRCYY—) DARKS (= 34 LAER) PARE 
ah: KARMA PEER E RE. AEE (Prof. Dr. Guangchang FANG, 
Shanghai Normal University) 
FHV: VF -PYR-ZAEAAL TOR CHO BRR) CRUE Re BTA RR 
RRR) 


3A 2H(A) OL PRET ATS RRA UM PT 20 aT pF ye Aa 
(Dr. Margarita I. Vorobyova=Desyatovskaya, The Institute of Oriental Studies, Russian 
Academy of Sciences, St. Petersburg Branch) #AUARCUTRA (4411 AXT) 


35 3H(@)-4H(+) ORC MARMARA Y—) BOHI-YYay7 BARE 
F—Y DRA BROER : AUSBERBB ACAD Y— SALA SAVAORR 
Mic UCL FORAS eB 

OL PRET HFS — RPE MT te Md =F or hatehee 

SDV YRVAKSE AFI LY: INOLE (Mr. Stefan Baums, University of 
Washington, Member of the British Library/University of Washington Early Buddhist 
Manuscripts Project) 

PBA (DEY bY AY) PYEVsa--7S7AR (Mr. Andrew Glass, 
Lecturer, Bukkyo University, Member of the British Library/University of Washington 
Early Buddhist Manuscripts Project) 

- Pea AM OR EAMESHEG (Mr. Takamichi Fukita, Lecturer, Bukkyo University) 

Sa VAVKS F—KIY + ANY 7K (Ms. Gudrun Melzer, graduate student, 
University of Miinchen) 


3A 38(@)-8HVK) Yau: F744 ARH 
Fifth Chung-hwa International Conference on Buddhism (Taipei, TAIWAN) t= ein 
3/4 “Avalokite$vara in Early Chinese Buddhist Translations: A Preliminary Survey” ram 2: 
UTHER 


35168 (@)-17B(£) ORC MLBOMAMACY SY —) BTA 7 va yT BAR 
Mim: = RR ABR KP ERR 
FHV: (FAN hESC SH 


3A228(K)-230(K) BEAR. MAR. TZ 
GREER SA22EAWASICMM 


4A12A0kK)-188(k) BEA PMR 
RAMI a—-DAKBM UN. BPEL) 
[ GER) SRAM) CCR 


4146 (@) 389 BIORC LAMAR S—) ABS (= PALE lod tL? ll 
meh OL PRPS ATA —S 
KIAAVHE [AAR AAA] 
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F-V. (OL PREP ASF S—-RESRRM Tbh ASIA IVSR BOP 
HY VYBRIVIYSY) 


SAI4H(h) BSMER RY VT LAMASAIEC AAS OF: BRAY) ICI. 


5A23NCk) 31 ORIORC ULFOMRAMRED Y—) GRAS ROG LEEBBS) BR 
ih: SavAVRKE EDN - ye Vit Or. Monika Zin, University of Miinchen) 
FHV UP VII FA ORB UO MBS RRO T 


6A 7H0K) ORC ULBSRAMR ELOY) P8IMI-VrayvT PAR 
Roh: OU > RB RT LTR ES DV Koo - PEATE BE 
‘PRAFARS SRAM - PASHRRSARARSIDAR ET 
FHV IAW Y hI ry VHRR SHAORR 


6A30H (4) tt DBRFE (Mr. Ye Shaoyong, JERAARAB A MLAB PYADU y bi NY 
SALI) (LRH REELC LCRA GEM: MRR) . DPRATOE 
EUC~SERMEPE. 


78 6B(A)~16H(8) 8B T¥U AR 
7H-88 : KRMBMICTHRI VT HSA. BLSFHBMIC DY TER. 
1OH-15H : LYYUNGRECMRENEBIIGRMRY DAY Uy heSIBM, 
“Who were the icchantikas” (EAL TRR 


7A29H(t) FEAR RVVTLRHASBOGEAMRAS OA: BA) CMM. 


8A 3H(A) AER + OPA 
+ FANG AS - BIBRA SEAT - SERS ek 7SE REGO) 3 AB1 Af) 
- Daniel B. STEVENSON and Hiroshi Kanno, The Meaning of the Lotus Sutra’s Course of 
Ease and Bliss: An Annotated Translation and Study of Nanyue Huisi’s (515-577) Fabua jing 
anlexing yi. 2006, x + 317 pages, ISBN 4-9980622-8-X [3 5 316 f¥). 
* Buddbist Manuscripts from Central Asia: The British Library Sanskrit Fragments, vol. 1, 
edited by S. KarASHIMA and K. WILLE, 2006, xi + 274 pages + 133 plates, ISBN 4-9980622-9-8. 


SA1ON(A)~1680k) FEAR. FFD VEO LT bk 
The First International Buddhist College Buddhist Studies Conference (CB (YU —-Y 
7. AtY) . WRFOMRIXL THR 
‘&8F “An Overview of Research on Chinese Commentaries of the Lotus Sitra 
+74 X “One Vehicle’ (—#) in the Chinese Agamas: New Light on an Old Problem in 
Pali” 


SA25A(&) BSA 20 0 6AM GAFREAPMBICT FR] SR (2) —em 
BR) CBRL CH. 


9A126(K)~1300K) BSP FM Vey tr+L, Tw 
AAS RRES BEM AS OS: KIUEAY) BM 
Se BBSICHR. Ek T TREC AR) CU TRR 
9AI6A(L)-17H(8) BMH ARRRSASCHAKSCHM A: RItAY) . PRBSICUM. 


9A28H(A)-108 8H(B) Be BA aHe (Prof. Dr. Duan Qing, IERAPARB ER RAAT) 
KAARAOA. KHAMTE. 


108 48 (7K) $81 1IORC hE OMAMAR UY —) APRS (= A37EMLRP IRIS) PAR 
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10A 480k) 1 1BIORC heme mAn yy —) ARS (= 7B AIRIER) BRE 
aebt : IRAE BeRAHECE (Prof. Dr. DUAN Qing, University of Peking) 
F-V: HRROI—-F VRE AMMIC DWT: (New Discovered Khotanese Texts) 


0A 9A(A)216(h) FF74 DU AY, VAUD 
American Oriental Society, Western Branch 2006 Meeting (C880 (Canada, British 
Columbia). 
10/13 “Re-evaluating the Translations of Zhu Fonian “*(%@&: A Preliminary Report” & 
FAL TER 
10/18 Stanford University Center for Buddhist Studies \2°C “Gender and Awakening: 
Sexual Transformation in Mahayana Sutras” +88U THR 


10A308(A)-t11A46(h) BE PRE B2GbH Wee IER. AR AS) KHER, 
ep FH Ba) Oo SS BE, EBD CEL TR, 


LAIN &S(t)-126(8) ORCHID RYOL FARLRORBORAD (Aspects of the Language of 


Chinese Buddhist Translations, GAvGbSR isa of) BARE (FRRIC DVT IABIFB, pp. 
539-540) 


115 138(R)-148¢Ck) ORC MLA XRYHAR SY —-| BIOMI-ADLayvT BAR 
RAT: RB AERA) «ATI 7) tt cote (FT RFT AE) «= PTR ei KH) 
AURA ERAS) RRR GRAY) BB) (AB PRAY) MAR 
F— (HRP TUR AS) YARD WT avde- (A AOKY) 
F-V: TRRARORBFAKC SH 4H 


11A2280K)-2668(8) SSP BRP IKE PREYS RECAP + ET ERPS SRE 
YURI L, CRAM CRES | (BAAR: PERE) ICH. «7 CRE RERE) 
SRERRARRALRRAAAMN BE) CLR. 


1A 248 (@)-308(AS) DI x (RBA) HE (Dr. Sarje, IERAPARBER FN y bah HL 
AJ» SHER) . KEMAOM, RATE. 


115286) 91 2BIORC (LA RMREHACL Y—) QRS (= B37 ALPS) PAR 
HRA: ONY RAKE SFANAAZA+ TOYA BE (Prof. Dr. Johannes 
Bronkhorst, Section de langues et civilisations orientales, Université de Lausanne) 
F-V: MAGA: FEORRERRY + (EAR) (Buddhist relics: their 


background and religious and culcural context) 
12A2A(t) BEAR RYU MRRASE OBE RKS CR: AAS) ICH. 


125 8A(@) 331 3BIORC (LRA AL SY] QRS (= B38GLMPRIS) PARE 
Mah: DOD AMMAR 2+ J -4T > tet (Dr. KUO Liying, Directeur d’études a 
l’Ecole Francaise d’Extréme-Orient) 
7F-V: MATAR RBRERIER OBR & ORF) (Chinese Translations of the Sitra 
of the Dharani of the Victory of Buddha’s Sinciputand its Cult) 


FLAK OFF 

1A198(@) 1 4BIORC ULRRMRMARARYY—-| QARRS (= FIBA RBES) AR 
Mii: ARMS A2-PY -o4ybhI74—-)V ER (Dr. Suzan WHITFIELD, 
The British Library) 
F-V: (RR OY bs Se O-ReAY SITY TC! (DP: The Silk 
Road Online) 
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ORCEI RY Yah 7 Ly BH fe © ac BR 


AGRE tL 200HE BE SO SRE BO RT K AEA ELH BS | O56 [A-Tr-y 
Y-F + CU Y BBR) OPAMACL ORES, UABOCMEPR ED y—-) boos 
DReCELTIS. TOVeIbOZ ERICH SERIA RI BY IRRILRICM ST Se 
VUBVOLEMRLE. COMMU FORO CHS. BRRBHELTFALNIOZ (4035 58n 
D554) ONABTHBL, BRBMAIL AMC OIATBZECAL., 


YURVIAE: (RRM ORBORH) (ESCH : Aspects of the Language of Chinese Buddhist 
Translations, P3C% : Bas PANE SR) 
ARR: 200648 110A 118 (ht). 128 (A) 
MACH OBZ OF~ 1 1S OF. 1 ORY 1 73 0% 
seid: BAY + AARHEM 10 ORR GRR, AEF) 
fe etae : PE - Ra 
RRECTOME: (RARCRBESDSA | HD) 
118118 (4)[11, Nov] 
9:30~ RBZ ZHU Qingzhi dt) 
16 BR SBR aR aa TED A —2 OF AN BB RR BY 
[ZHU Qingzhi (Beijing University), “Chinese Buddhist Scriptures and Researches on Chinese 
Grammar: A Retrospective on Researches on Buddhist Chinese Carried out by Chinese Scholars 
during 20th Century”] 
10:30~ AFIPS) + PryvF4 Stefano ZACCHETTI (Vx RFT KY) 
“Inventing a New Idiom: Some Aspects of the Language of the Yin chi ru jing AFF ARE T 603 
Translated by An Shigao” 
[Stefano ZACCHETTI (Venice University), “Inventing a New Idiom: Some Aspects of the 
Language of the Yin chi ru jing B&F? A#E T 603 Translated by An Shigao”] 
13:00~ Yrr:t74 LD Jan NATTIER (MK) 
“Masquerading as Transcription: Substitution Terms in Chinese Translations” 


Yan NATTIER (Soka University), “Masquerading as Transcription: Substirution Terms in 
Chinese Translations”] 
14:00~ #ARERERY MATSUO Yoshiki RRAXF AF) 
TRA SIAL PRATT Ay PA 
[MATSUO Yoshiki (Nara Women’s University, “Chinese Venacularisms Found in the Fo benxing 
ji jing BRAT SRE (Taisho No. 190)”] 
15:330~ #AILSe MATSUE Takashi (EMEA) 
TRBRA (AN BERRRE) aeRO aRtE—DA SER RAE IA 
[MATSUE Takashi (Hokkaido University), “Colloqialism in the Language of the Liudu ji jing \ 
BESRKE (Taisho No. 152): Concerning its Systems of Interrogative Pronouns” 
16:30~ A) KINUGAWA Kenji (ERK) 
TELA Pros eee eeaT CATER) FR! 
[KINUGAWA Kenji (Hanazono University), “On Revising the Taisho Daizdkyé Using Old 
Manuscripts Preserved in Japan” 
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1151 24 (B)[12, Nov. 
9:30~ Beill WAN Chin-chuan (2 - PRK) 

ERR TERRE CRETESC A) MOSER RR 
[WAN Chin-chuan (National Central University, Taiwan), “Linguistic Landscape of the “Transient 
Texts’ in the Process of Chinese Translation of Buddhist Scriptures: The Case of the Verbal 
Translation of the Vajracchedika” 

10:30~ NGAP ~KARASHIMA Seishi (Gf A) 

PS BO SA)! 

[KARASHIMA Seishi (Soka University), “A Study of the Language and Transcriptions of the 
Chinese Buddhist Translations (3): henan #87 (vandami), cha #! (chattra), manao 3558 
(agmagarbha) and yige Za (utsanga)”] 

13:00~ SFR KANNO Hiroshi (@lfi kK) 

( PERE] DRAPE aR 
[KANNO Hiroshi (Soka University), “An Introduction to the Study on the Fahua jingwen 
wauiyi HEREMOTARE, a Chinese Commentary on the Lotus Sutra” 

14:00~ ##48R JIANG Shaoyu (IEIKK“F) 

SEN HRA BR'VOE 
[JIANG Shaoyu (Beijing University), “An Example of the Result of a Contact of Languages: 
Revisiting ‘Verb(0) = yi 8”) 

15:30~ RAF HASHIMOTO Takako (EF Ti LBB A?) 

Pe BUHEAR + SER RREMO MRBLUREK OV CER DE SEM 5 OBR | 
[HASHIMOTO Takako (Kobe City University of Foreign Studies), “On Retouches and Forgeries 
in the Esoteric Ceremonial Manuals Ascribed to Baosiwei ® EMME ande Bodhiruci: Considerations 
from the Transliterations of Dharani”} 

1630~ ZURAKI A\WPARVAY—_ Christoph HARBSMEIER (4A DKF) 
“On the very Nature of Cenceptual History in a Comparative Perspective: On Thesaurus Linguae 
Sericae (TLS), An Historical and Comparative Encyclopaedia of Chinese Conceptual Schemes” 
[Christoph HARBSMEIER (University of Oslo), “On the very Nature of Cenceptual History in 
a Comparative Perspective: On Thesaurus Linguae Sericae (TLS), An Historical and Comparative 
Encyclopaedia of Chinese Conceptual Schemes” ] 


cf. “A Report on the International Symposium "Aspects of the Language of Chinese Buddhist 
Translations” by KARASHIMA Seishi and Jan NATTIER, in: Mbabapitaka: Newsletter New 
Series No. 12, January 1, 2007, pp. 5-6, Bukkyé Dendo Kyokai. 
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Fal BR AL BAF i SE Pes AT AOE 
(List of Publications of the IRIAB Director and Fellows) 


SF 8 (Hiroshi Kanno) Director 

Daniel B. STEVENSON and Hiroshi Kanno, The Meaning of the Lotus Siitra’s Course of Ease and Bliss: An 
Annotated Translation and Study of Nanyue Huist’s (515-577) Fabua jing anlexing yi. 2006, x + 317 
pages, ISBN 4-9980622-8-X. 

TKRILROMR— ABER 1 GER) 2006.9, RPE SHAM. 

(ERR) SoBe) CRRA GRC + mCP ICR PRE DBA oas PT, oR 
FOC(EMRK#E, 2006, pp. 406-417 ( FAAFRRSE #815 RA, 2006, pp. 65-72). 

TRE] CoRR) ORPER HRA 45-1, 2006, pp. 154-171. 

“The Lotus Sutra and the Dialogue of Religions,” in: The Journal of Oriental Studies 16, 2006, pp. 
139-155. 

TP HRSRRE SCS RE BRACE RR] «TAREE RRAY 55-1, 2006.12, pp. 499-492. 

"“Relative Subtlety” and “ Absolute Subtlety” in Zhiyi and Jizang: Concerning their Interpretation of 
the Word “Subtlety (Giao #D)” in the Title of the Lotus Sutra,” in: The Lotus Sutra and Related 
Systems, ed. Kaishuku MOCHIZUKI (4A We THERE LC AREREBOUEAY ), Tokyo: 
Sankibo Busshorin, 2006, pp. 37-55. 

[3825] 
CBOE Ae) RE) PPA) (2006.11. 14h TITHE) 


L¥SURARS - RA: 

BAAR AL RES > B/E (2001- ). 

BARRES - FA (2004-). 

HERA BR ASE bal 452(2001-), 

COIR EF ET EDT CP BE (1985 -),~ ERE SE A (2004-) / BF BM FA (1992-). 
GAS tA AF (LR We SE oF BR (2003-). 

RT LT LRAAR ES & (2003-) 


nA” FW N 


iu BR (Akira Yuyama) 
CAR a ee eRe Pa tS PERE) | CR AS + GRR OR EAT + AER 3B9 552005), 
2006.3, pp. 231-276. 
("Amoghavajra’s Usnisa-Vijayé Dbarani from Tunhuang,”" in: Annual Report of The International 
Research Institute for Advanced Buddbology at Soka University for the Academic Year 2005, vol. IX, 
2006.3, pp. 231-276). 
“Miscellanea Philologica Buddhica (IV)," in: do., pp. 277-296. 


LFS ARES - RAHA : 

1. WEARS SCE > SRA (1978- ). 
Exwraordinary Member, Institute for the Comprehensive Studies of the Lotus Sutra at Risho University 
(Tokyo). 

2. NU FILEOUEFS + BER (1987- ). 
Member on the Board of Directors of the Japanese Society for the Study of Pali and Buddhist Culture 
(Administration: Aichi Gakuin University, Nagoya). 

3. (ABS -ARARFERS SRTERS - BB (1990-). 
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Member on the Selection Committee of the BDK Fellowships for Foreign Students to Promote Buddhist 
Research in Japan (Buddhist Promoting Foundation, Tokyo). 


4, AAPA ES - FRE (FER - RA: 1990-1995 FRA: 2001- ). 
Member on the Board of Councilors of the Japanese Association of Indian and Buddhist Studies. 

TL FHMRBRES : 

1. RARE: BREAS - SHB (1982-). 
Permanent Member on the Editorial Board of the BDK English Tripitaka (Tokyo-Berkeley: Buddhist 
Promoting Foundation, 1991- ). 

2. IKRQRRE BRAMBAS - BR (1988- ). 
Member on the Editorial Advisory Board of the Buddbica Britannica (Editor: Tadeusz Skorupski / Tring- 
London 1989- ). 

3. FAVE + 752%) + REM SA (2000-). 
A Joint Editor of the Indo-Iranian Journal (Dordrecht: Reidel Publishing). 

4, Ty vrhi ih: SHRHBAS - BB (2000- ). 
Member on the Committee of Scientific Patronage of the Studia Asiatica (Bucharest: Centre for the 
History of Religions, University of Bucharest). 

5 THEN REPL BSR PPE AS (1998-2000 / 2000-)/RABAS : BB (2000-). 
Member on both the Steering Committee and the Advisory Board of A Critical Pali Dictionary (Copenhagen: 
Institute of Asian Studies, University of Copenhagen). 

6 lo > RRL B- MRBMBAS - RA (2000-). 
Member on the Editorial Advisory Board of the Indian International Journal of Buddbist Studies, edited by A. 
K. Narain (Samath, Varanasi). 

7, UStabksasheks ARRAS + HA (2001-). 
Member on the Scientific Committee of the Corpus Iuris Sanscriticum under the direction of Oscar Botto 
(Turin). 

8 TRUS +4 > RL FRHBAS + BA (2003-). 
Member on the Scientific Board of the Indologica Taurimensia, Official Organ of the International Association of 
Sanskrit Studies, founded and directed by Oscar Botto (Turin). 

TH. #2 A : 

]. Academy of Religious Studies (Buddhism Section), U.S.A. 

2. American Oriental Society (Life Member). 

3, Association for Asian Studies (Life Member). 

4. {A 8UB AS / Association of Buddhist Philosophy (Tokyo). 

5. Deutsche Morgenlandische Gesellschaft. 

6. Gesellschaft fiir Indo-Asiatische Kunst (Berlin). 

7. BAe Insticute of Eastern Culture [TOhS Gakkai) (Tokyo). 

8. International Association of Buddhist Studies (Life Member). 

9. International Association of Orientalist Librarians. 

10. International Association of Sanskrit Studies. 

11. International Association of Tibetan Studies. 

12. BABY 7 4S /Japanese Association for South Asian Stadies. 

13. A AREDBES#( 24S / Japanese Association of Indian and Buddhist Studies (Tokyo). 

14. BARR ES/ Japanese Association of Religious Srudies. 
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15. EARN EUROS / Japanese Society for the Study of Pali and Buddhist Culture (Nagoya). 
16. BAULBSES /Nippon Buddhist Research Association. 

17. Pali Text Society (Oxford). 

18, Royal Asiatic Society of Great Britain and Ireland (London). 

19. Siam Society (Bangkok). 

20. Société Asiatique (Paris). 

21. HU, AS Société franco-japonaise des études orientales (Tokyo-Kyoto). 

22. Yt +PRA/ Society for Jaina Studies (Kyoto). 

23. KEBAB + (LBS / Society of Buddhist Studies (Otani University, Kyoto). 


W.7 V7 RROMBSA : 

Asiatic Society of Japan (Tokyo). 

GIR (tb 288 International House of Japan (Tokyo). 

BAS—-% > REFS /Japan-Bhutan Friendship Association (Tokyo). 

Bi, 288 / Maison Franco-Japonaise (Tokyo). 

Ostasiatische Gesellschaft (OAG): Deutsche Gesellschaft fiir Natur- und Volkerkunde Ostasiens (Tokyo). 


wie 


Yur ys $F 4 TL Jan NATTIER) 

"The Names of Amitibha/Amitiyus in Early Chinese Buddhist Translations (1),” in: Annual Report of 
The International Research Institute for Advanced Buddbology at Soka University for the Academic 
Year 2005, vol. IX, 2006.3, pp. 183-199. 

(PARED PERRY?) PS BRSCLDRAATSE RR 3755, 2006.3, pp. 17-83 [TMZ - KH 
Re 288 #0 aR] 
("Hannya shingyd wa Chagoku gikyé ka?,” trans. by KUDO Noriyuki and FUKITA Takamichi, 
in: Sanké Bunka Kenkytijo nenpé 37, March 2006, pp. 17-83). 

{Translation of secondary sources) "Margarita I. VoropyovA-DESYATOVSKAYAOB, “The Central Asian 
Manuscript Collection of the St. Petersburg Branch of the Instimute of Oriental Studies of the 
Russian Academy of Sciences,”" in: Annual Report of The International Research Institute for 
Advanced Buddbology at Soka University for the Academic Year 2005, vol. LX, 2006.3, pp. 61-78 
[translated from the Russian]. 


3 0B ARG (Seishi KARASHIMA) 

Buddbist Manuscripts from Central Asia: The British Library Sanskrit Fragments, vol. 1, edited by S. 
Karashima and K. Wille, Tokyo: The International Research Institute for Advanced Buddhology, 
Soka University, 2006, xi + 274 pages + 133 plates, ISBN 4-9980622-9-8. 

T PABPSRBEREY ARTE (Co) | TRB AR GUAPTACE +=, 2006.3, pp. 1-11. 

("An Annotated Japanese Translation of the Earliest Chinese Version of the Sukbavativyuba 
(7)," in: Bulletin of the Research Institute of Bukkyo University 13, 2006.3, pp. 1-11). 

"A Trilingual Edition of the Lotus Sutra --- New editions of the Sanskrit, Tibetan and Chinese 
versions (4),” in: Annual Report of The International Research Institute for Advanced Buddbology at 
Soka University for the Academic Year 2005, vol. UX, 2006.3, pp. 79-88. 

"An Old Tibetan Translation of the Lotus Sutra from Khotan: The Romanised Text Collated with 
the Kanjur Version (2)," in: do., pp. 89-181. 

"Underlying Languages of Early Chinese Translations of Buddhist Scriptures,” in: Studies in Chmese 
Language and Culture: Festschrift in Honour of Christoph Harbsmeier on the Occasion of bis 60th 
Birthday, ed. by Christoph Anderl and Halvor Eifring, Oslo 2006, Hermes Academic Publishing, 
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pp. 355-366. 

"The Saddb armapundarikasttra Manuscript from Farhad-Bég in the Stein Collection (1),” in: Buddbist 
Manuscripts from Central Asia: The British Library Sanskrit Fragments, vol. 1, eds., Seishi Karashima 
and Klaus Wille, Tokyo: The International Research Institute for Advanced Buddhology, 
2006, pp. 155-172. 

"A Sanskrit Fragment of the Saddb armapu ndarikasitra in the Stein Collection,” in: do., pp. 173-175. 

"Four Sanskrit Fragments of the Ratnaketuparivarta in the Stein Collection,” in: do., pp. 177-189. 

"The Sanskrit Manuscript of the Sarusbuddbavisayavatarapidnalokalamkara from Endere in the Stein 
Collection”(with Klaus WiLtz),” in: do., pp. 191-254. 

(RR ERE) HRERSR—-—hHARARLOAART | ASRS Te 
a PBR FN GR(2006), Lm ECALUARFL, pp. 49-52. 
("Concerning the Date of the Zhuanji Batyuan jing A Brief Introduction to Dr. Mitsuyo 
Demoto's Study,” in: Hanyushi Xuebao (Studies on the History of Chinese Language], ed. The 
Research Centre for History of Chinese Language, Zhejiang University, published by 
Shanghaijiaoyu chubanshe, vol. 6, December 2006, pp 49-52.) 

[—Wig(icchantikai ise} AA MRR CEE CARE ROMA RI 200616 H: Wee 
Fk, pp. 253(562)-269 (546). 
("Who were the icchantikas?,” in: The Lotus Sutra and Related Systems, ed. Kaishuku MOCHIZUKI, 
Tokyo 2006: Sankibo Busshorin, pp. 253(562)-269 (546)). 


CBG (Noriyuki Kupo) 

"The First Three Folios of Manuscript B of the Karmavibbanga,” in: Annual Report of The International 
Research Institute for Advanced Buddbology at Soka University for the Academic Year 2005, vol. 1X, 
2006.3, pp. 33-42 [with Diwakar Acharya]. 

"One More Manuscript of the Karmavibbanga in the National Archives of Nepal, Kathmandu: 
Transliteration of Manuscript E (1),” in: do., pp. 43-60. 

"Brief Communication: A notebook transcribing the manuscript B of the Karmavibbanga prepared 
under the supervision of Hemraj Sharman at the request of Sylvain Lévi,” in: do., pp. 297-300. 

"A Sanskrit Fragment of the Larger Prajiapaéramité in the Stein Collection," in: Buddbist Manuscripts 
from Central Asia: The British Library Sanskrit Fragments, vol. 1, eds., Seishi Karashima and 
Klaus Wille, Tokyo: The International Research Institute for Advanced Buddhology, 2006, pp. 
255-259. 

"A Sanskrit Fragment of the Caityacatuska- and Tripusabballikasitra,” in: do., pp. 263-64. 

"A Sanskrit Fragment of Unknown Mahayana Charm,” in: do., p. 265. 

"Bhavananda Siddhantavagisa’s Definition of Kartrtva: Second Chapter of the Kérakacakra," in: Nydya- 
Vasistha (Felicitation Volume of Prof. V. N. Jha), ed. by Manabendu Banerjee et al, Kolkata: 
Sanskrit Pustak Bhandar, 2006, pp. 516-525. 

[Yury etry OH AR OE IPRA? | PS BOLDER Ry 375, 17-83. (k 
fie 1a FR & SEAR] 
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SS 2 BH [Books & CD-ROMs Received] 
(2006.2~2007.1) 


* We should like to express our gratitude to those who have kindly sent us their publications. The 
following list of books and CD-ROMs, exclusively in the fields of Indology and Buddhology, is 
certainly by no means complete. 


BROGER, Anne, Die a-Stdmme im Rgveda und Ihre Stellung im Genussystem. (Bern, Institut fiir 
Sprachwissenschaft. Arbeitspapiere 41), 2004, Bern: Universitat Bern, Institut fur 
Sprachwissenschaft. 

DELEANU, Florin, The Chapter on the Mundane Path (Laukikamarga) in the Sravakabbitemi: A Trilingual 
Edition (Sanskrit, Tibetan, Chinese), Annotated Translatration, and Introductory Study, 1 (Studia 
Philologica Buddhica, Monograph Series XXa), 2006, Tokyo: The International Institute for 
Buddhist Studies. 

DELEANU, Florin, The Chapter on the Mundane Path (Laukikamarga) in the Sravakabbimi: A Trilingual 
Edition (Sanskrit, Tibetan, Chinese), Annotated Translatration, and Introductory Study, Annotated 
Translatration, and Introductory Study. 2 (Studia Philologica Buddhica, Monograph Series XXb), 
2006, Tokyo: The International Institute for Buddhist Studies. 

EIMER, Helmut, Buddbistische Begriffsreiben als Skizzen des Erlisungsweges (Wiener Studien zur Tibetology 
und Buddhismuskunde heft 65), 2006, Wien: Arbeitskreis zur Tibetische und Buddhistische 
Studien. 

ENGLER, Rudolf, Saussure und die Romanistik. (Universitit Bern, Institut fiir Sprachwissenschaft. 
Arbeitspapiere 16) 1976, Bern: Universitit Bern, Institut fiir Sprachwissenschaft. 

FAURE, Emmanuel, Moriichi YAMAZAKI and Yumi OUSAKA, Mabavastu-Avadana: Word Index and 
Reverse Word Index. 2, (Philologica Asiatica, Monograph Series 22), 2003, Tokyo: The Chuo 
Academic Research Institute. 

FORTE, Antonino, Political Propaganda and Ideology in China at the End of the Seventh Century. Inquity into 
the Nature, Authors and Function of the Dunbuang Document S. 6502 THICK PRIN GG ALE 
8H (Italian School of East Asian Studies. Monographs, Volume 1), 2005, Kyoto: Scuola 
Italiana di Studi sull’Asia Orientale. 

FRANKE, Herbert and Helga UEBACH (eds.), Wérterbuch der Tibetischen Schriftsprache: Im Auftrag der 
Kommission fiir Zentral und Ostasiatische Studien der Bayerischen Akademie der Wissenschaften. 1. 
Lieferung, 2005, Miinchen: Verlag der Bayerischen Akademie der Wissenschaften in Kommission 
Beim. 

FRANKE, Herbert, Jens-Uwe HARTMANN and Thomas O. HOLLMANN (eds.), Worterbuch der 
Tibetischen Schriftsprache: Im Auftrag der Kommission fiir Zentral und Ostasiatische Studien der 
Bayerischen Akademie der Wissenschaften. 2. Lieferung, 2006, Munchen: Verlag der Bayerischen 
Akademie der Wissenschaften in Kommission Beim. 

GMUR, Remo, Das Mémoire von F. de Saussure. (Universitat Bern, Institut fiir Sprachwissenschaft. 
Arbeitspapiere 18), 1980, Bern: Universitat Bern, Institut fiir Sprachwissenschaft. 

GMUR, Remo, Das Schicksal von F. de Saussures Mémoire. Eine Rezeptionsgeschichte. (Universitat Bern, 
Institut fiir Sprachwissenschaft. Arbeitspapiere 21), 1986, Bern: Universitat Bern, Institut fiir 
Sprachwissenschaft. 

HAJNAL, Ivo, Die Entzifferung unbekannter Schriften: Drei Failstudien - ein Szenario? (mit einem Ausblick 
auf die kretische Linearschrift A). (Universitat Bern, Institut fiir Sprachwissenschaft. Arbeitspapiere 
35), 1996, Bern: Universitat Bern, Institut fiir Sprachwissenschaft. 

KIMURA, Takayasu, Paficavimsatisébasrika Prajhéparamita, VI~VIL. 2006, Tokyo: Sankibo Busshorin 
Publishing Co., Ltd. 

KRAGH, Ulrich Timme, Early Buddhist Theories of Action and Result: A Study of Karmapbalasambandba 
Candrakirti's Prasannapadé, Verses 17. 1-20 (Wiener Studien zur Tibetology und Buddhismuskunde 
heft 64), 2006, Wien: Arbeitskreis fiir Tibetische und Buddhistische Studien, Universitit Wien. 
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KRAGH, Ulrich Timme, Early Buddbist Theories of Action and Result: A Study of Karmapbalasambandba 
Candrakirti's Prasannapada, Verses 17. 1-20 Index. (Wiener Studien zur Tibetology und 
Buddhismuskunde heft 64), 2006, Wien: Arbeitskreis fiir Tibetische und Buddhistische Studien, 
Universitat Wien. 

KUNZ, Richard, Das indonesische Passiv: eine linguistische Annbdberung. (Universitat Bern, Institut fiir 
Sprachwissenschaft. Arbeitspapiere 37), 2000, Bern: Universitat Bern, Institut fir 
Sprachwissenschaft. 

KYUMA, Taiken, Sein und Wirklichkeit in der Augenblicklichkeitslebre Fidnasrimitras. Ksanabhangadbyaya I: 
Paksadbarmatadbikara. Sanskrittext und Ubersetzung (Wiener Studien zur Tibetologie und 
Buddhismuskunde heft 62) 2005, Wien: Arbeitskreis fiir Tibetische und Buddhistische Studien, 
Universitét Wien. 

MIMAKI, Katsumi and Institut de Civilisation indienne (ed.), La réfutation bouddbique de la permanence des 
choses (Stbirasiddbiditsana) et la prevue de la momentantité des choses (Ksanabbangasiddbi). (Publications 
de linstitut de civilisation indienne series in-8, fascicule 41), 1976, Pris: Institut de civilisation 
indienne. 

REDARD, G. M. KIEFFER, and S. SANA, L’atlas linguistique des parlers Iraniens: atlas de l'Afgbanistan. 
(Universitit Bern, Instirut fiir Sprachwissenschaft. Arbeitspapiere 13), 1974, Bern: Universitit 
Bern, Institut fiir Sprachwissenschaft. 

RUEGG, David Seyfort, Ordre spirituel et ordre temporel dans la pensee bouddbique de I'Inde et du Tibet: quatre 
conf érences au college de France. (Publication de l’institut de civilization indienne fascicule 64), 
1995, Paris: College de France. 

SANDERS, W.,, St. SZLEK and J. NIECERHAUSER, Ein neues Worterbuch der deutschen Sprache. (Universitit 
Bern, Institut fiir Sprachwissenschaft. Arbeitspapiere 23), 1987, Bern: Universitit Bern, Institut 
fiir Sprachwissenschaft. 

SANDOZ, Claude, Les noms grecs de la forme. Etude linguistique. (Universitat Bern, Institut fir 
Sprachwissenschaft. Arbeitspapiere 6), 1971, Bern: Universitit Bern, Institut fiir 
Sprachwissenschaft. 

SANDOZ, Claude, Opuscules de grammaire indo-européenne. (Universitit Bern, Institut fiir Sprachwissenschaft. 
Arbeitspapiere 10), 1973, Bern: Universitat Bern, Institut fiir Sprachwissenschaft. 

SILK, Jonathan A., Body Language: Indic Sarira and Chinese shéli in the Mabaparinirvana-sitra and 
Saddbarmapundarika. (Studia Philologica Buddhica, Monograph Series 19), 2006, Tokyo: The 
International Institute for Buddhist Studies. 

SIRINANO, Thiab (ed.) Nakorn KHEMAPALI (adv.), The Critical Edition of the Vessantaraipani, 2006, 
Bangkok: Mahachulalongkornrajavidyalaya University. 

TOLA, Fernando and Carmen DRAGONETTI, El Sutra del Loto: De la, Verdadera Doctrina 
Saddbarmapundarikasitra, 1999, Mexico: El Colegio de Mexico. Association Latinoamericana de 
Estudios Budistas. 

TROPPER, Kurt, Die Fataka-Inschriften im skor lam chen mo des Klosters Zba lu Einfibrung, textkritische 
studie, diplomatische Edition der Paneele 1-8 mit Sanskritparallelstellen und einer deutschen Ubersetzung. 
(Wiener Studien zur Tibetology und Buddhismuskunde heft 63), 2005, Wien: Arbeitskreis zur 
Tibetische und Buddhistische Studien. 

Universitat Wien, Fabresbericht des Instituts fiir Sudasien-, Tibet- und Buddbismuskunde der Universitat Wien 
fur den Zeitraum 1.10.2003-30.9.2004 & 1.10.2004-30.9.2005. Universitit Wien. 

VOLKART, Marianne, Zu Brugmanns Gesetz im Altindischen. (Universitit Bern, Institut fir 
Sprachwissenschaft. Arbeitspapiere 33), 1994, Bern: Universitit Bern, Institut fir 
Sprachwissenschaft. 

ZYAR, M. A., Die Nominalkomposita des Paschto. (Universitat Bern, Institut fir Sprachwissenschaft. 
Arbeitspapiere 11), 1974, Bern: Universitat Bern, Institut fiir Sprachwissenschaft. 

FIR AVPU-5, BRR IT y YORBRDBS (VEF-VRBL UX HH DO 
3341), 2006, REE: HLH. 

Bind + ARMM ESRAL YY — Netlb + KROULRE SAA Y Y—20053 2006, KET: 
MID + KROES RAE YY —. 
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TATE + POSH 1 SRT A BR SBS (AREER RR 2), 2006, BO: ERLE AKER AE 
ReBm. 

RRL Papa Pa ae (REAM 5), 2005, bie: MEAS. 

BRACRAAMBRDAIM, BASU PREM REEICSER KE RA 
2005, 27: SER BEE DR AAN. 

ARGS, HOCEA - MBAR TMUSELI Asc, §«§©—2003, dt: MB HAREL. 

IPR ILBAASRAF SRI OLS 4S HRERR TARR GORI BR 2006, HR: 
BRLREAPRAS SAT ODT 4 THREBBS. 

REM TLE H20055 2006, AA: HA UTHMAS A. 

RMT, HSBK, SHS TLR BAREICLSRAROMR (11) RAR OU (PRE 
GRACE STS 7H 11) 2006, HH: FRA AREA. 

BCR EESBIE PAOVAOVAE NIDA IVER SE : RE + Sb + BBR ONSARIAIVADSRI 
2006, Rt: MBA. 

ADLUd TRA RRR EMT RR AES] OREZHERKEDLETAPRAMULRMPORMAR 
2006, EB: BAS AME ERE. 

SRS (SFR ARXMF RAR BIRFOB A, 2006, A: BECUASE. 

AF FKL FIL A BRR A A FEI SC( eS V7 BE PR Re P= 4+-E Py 2006, KH: 
Gal yz Be ie “FH 

RET BRE PCBETA HAR ek: ATERRI-55H, 85 AHS 4-88 (AR REUR ER PARSE 
/ PIB) CD-ROM] 2006, Ad: se ae Hee Ee. 

WS oat TRAP OBE: BHD Ww < MARL, 2006, RAH: AEA CE. 

MAR MM BMORR: RRRRMREDDELTI (SD hFTABIRR 1), 2006, HE: IPR ARE 
ay 


Rees , 


2. 

J\E SRE, RE HOCRA GAR TAS HL 2000, BAt: Mew LL. 

VERSE RES, HER HOCHHGR THRACE REAR DL 2000, C4b: SoM LEAR AL. 

PUMPS IL O- KRAMER MR FOV O- KOWA 5S) 2005, WH: PBK O- kK 
RH. 

Pril—BaR PRA (4 —-HRA-V) N-T 47 DH DD VY— UA BIG) , 2006, BE: ARH 
hk. 

RUA RAS OPI RASS RE DSAKPRARRITOVSL) Me RHE 
RI VURVOL PRPS RERICS SRN BMRRETOSOA : SROKA CARS 
HORE) 2006, FOR: RUMBA AS. 

BARR fF Ay MARIS SIL) LBRORRICRT SHA (eH ABR) 4 2005, A: 
HEU KALE S RR. 

PIER VN—-DRAOLE REM U Abs CREUAS BSOCUCH ARATE BARS) 20s HAR : 
OEP LU AK FBO EAA. 

fe SCERAT, PRCA - SESS + ARTS RRAR TECK NTA MR = The Mandala Sutra and its 
English translation: the New Dunhuang Museum Version revised by Prof. Yang Zengwenj  (5¢ 
BA SCH 7), 2003, 4c: aE MARL. 

eK, EE CD-ROM BXKSA BRR z ik: RBH RHA, 2005, A: BAS. 

PRICEA, kta eee THEN + RETR BEA PAN-Y4d , 2004, dt: BMA. 

PRCA, Pha SR Ge CES + AR EP OTAR SCRA GRR LC HRA-MY , 2004, G4t: BARE. 

PEA Be PEARL The New Edition of All Mantras in Mahapiraka [3#83|—] (17) #511. € 
TL BPP 512. RRMA R5| 3513. MREARHRS] HG 4. SHAK 
SMR 3515. BREA SMe 2001, GAt: BBA. 

AOCAA RE TSR ARS TL = The New edition of All Maneras in Mahapiraka (1) FER S-1~S-48 M-1~ 
M4334 2001, A4b: See REL. 

PICEA Be COB FLEBSES APY 2003, Grdt: Sekt. 

PRICHARER CStha A ETL The New Edition of All Mantras in Mahapiraka [#5/—) (18) #516. B 
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REBBRBRS R57. HOCMBMER Ss RIS. RLM Bsl2 2001, Bit: BS 
HAR #L. 

PCRARES PAE ORR (CRASH 2), 2003, At: SEM ARAL. 

OCHA Ras ORME APY OCRASCER 11), 2003, Adc: BLAKE. 

MOCHA RS Pee Hpk OCA EE 2), 2003, Ait: BBR. 

AHS TUR: UGE TRE LR E SR) BORK (LL) M-O1.01~M-15.174 , 
2003, A4t: RS ARF. 

HOLA TR UHR SG: BU TRE LR RE Boke (BH) 4 , 2003, tt: BS 
HAR EL. 

BOCA RS PRESCULEBABC-1) (EHADCH 11), 2003, dt: SB LRRFE. 

HAS TRG APY OCHASCS 9), 2003, AAC: MAREE. 

FO Mae FRAT ALAS ORR) BWR ARSRAS: 1 > RASC SSR E AA 
M4#A5LI (21st Century COE Program International Conference Series 7), 2005, HitB: 2h B 
KERR FRA. 
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52S Sz A HE BE 


[Journals Received] 


(2006.2~2007.1) 


Acta Orientalia Acaderniae Scientiarum Hungaricae 58/2, 58/3, 58/4 
Annali Di Ca’ Foseari 44/3 

Buddhist Studies Review 22/2 

Bulletin of the Nanzan Institute for Religion & Culture 30 

CSJR Newsletter 12-13 


East and West 54/1-4 

East Asian Studies. University of Wisconsin-Madison Center 
for East Asian Studies. Spring 

The Indian International Journal of Buddhist Studies 7 


Indo-Aziatische Zeitschrift 8 


Japanese Religions. HAM #3 31/1-2 

The Journal of Oriental Studies 16 

List of Publications Received 8 

Mahapitaka Newsletter New Series No. 12 

MINPAKU Anthropology Newsletter 21, 22 

Nagoya Studies in Indian Culture and Buddhism. Sambhasa 25 

NCCRAMIH = a— A 21,22 

News Letter S#%%8 1, 2,3 

Seminar on the conservation of Asian cultural heritage 13-14 

Ural-Altaische Jahrbucher. Neue Folge 19 

Zinbun 38 

BOP RACKLERLE 35 

BAM AK FR CHE 1-7 

RAXKRKFRE 1-8 

TYT PRACT 2 

Put byt F 19,20 

WECH: FRIOL TY (RARPRA EHR AO H we 
ma-Avy-]) 

tv EFF Ay bY, 10 

FN BEES PL RE 20 

Ty FEAL RAS 13 


DUAR SE 28 

KBR 83/3-4, 84/1, 84/2, 84/3-4, 85/1, 85/2, 85/3, 85/4 
KOKFAFRARICE 22 
KBRKFRRARER 58 

KEKFRRE AHA R 48 
ARPES ALOT STAT SER 6, 7, Special Issue 
ike 50 

BUCA 135-6 

+ 2A b BOE RAR AOSTA E 24 
EFL AS BROCE PRE 19, SHAS 
BIRLA EAS ASAE 10 


Akedemiai Kiado 

Universita Ca’ Foscari Venezia 

UK Association for Buddhist Studies 
Nanzan Institute for Religion and Culture 


Centre for the Study of Japanese Religions School 
of Oriental and African Studies 


Istituto Italiano per L'Africa e L'Oriente 
University of Wisconsin-Madison Center 
for East Asian Studies 


Bhikkhu Jagdish Kashyap Instinute of Buddhist 
and Asian Studies 


Museum fiir Indische Kunst Staatliche Museum 
zu Berlin 


NCCRE RAM 

The Institute of Oriental Philosophy 

CSB (LBA KEK BS aE 
{LR iB tS 

GR) 7 Be Beate 

BG BKER EBS LV EPR 
NCCR ERAT 

BOER D + ARERR 
ROSE BEAT 


Jinbun Kagaku Kenkyusho. Kyoto University 
BNARACLES 
BAKER ee 

RACRKE 

HCH RARA-— TY + Ut-F ey 
KS FN EB BCE SRP 
PRL REA AR AK 


MOK 1 > KeFHRS 
CP AE LF 


ROK CFRARHSRPARA AS SSH 
RS 


WL FRE 

KEFS 

KROKEKSR 
KEAFR BM 

KE KFRRE SAM 

SR AC Ha AL A PRR TE tee RE ET 
Rare ee 
ARAKGRALH AM 
LBARESU ZA b EOE RERRA 
Pa SPL KF BOCES 
ORL RF APRA 
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ESIBR SCALIA GR TF OO OES GS BF 7-19 


ORL Be EF te Re RF 30/34, 31/1 
TARA > b eRe E25 
AHAPU IY wR tS $F 2 
ART AKPRAREE 12 
BREF SRASH RAE 39 
FBASRAS Mme 37 

= ECE ALP 41 

= RSC AEE 37 
BREFRRARAFS 40, 41 
BEA LRRAE 

BATH BS 9 

PLRBH 32 
BLARRSHR 1 
ARRSGRAMHARE 23 
UPA E | 

fii 2 LU ese 3 

BH RFE 1-5 

ON EH BK 30/1, 30/2-3 

ON RE PAM 351-4, 36/1-2 

BP fh AE A SCRE 18 
REKPRG RARER 28 
KEKFAKPRARB MR 30 
KEAKSRAC EOE + RARE 91 
Hf RSE AS EA PAT aC BE 3 5 

Cf 9 ARE HR 19 

oh i BGS 10 

OH i FR ob ee EH] 16 

oH EE) BARBER « HE 24 
BLAS RECUR E 11 
REAR 47 

ROW 21 

AAPA K AR SORA: BR | 
PAA RRC ACE 25 
FAA BROCE DESLAT RR 19 

lel FAK aa 90 

WIC RARE A FO EAC E30 
REFHE 42, 43 
FEF ST 45/1, 45/2 
RtRR REKEXERRE 59 
RES SHAME 22 
ROBBER 23 

SPP SUCHE AAT ACE 148, 149 
BREA LLL BURSA ALE 29 

AA LU OCI SEP SCP 16 
CRESASASRACE + —f 20 


BPFBKERT VT FHRAMAAMRH 36 
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Heyy 

GY RS te ie 
GAAU LY bw 
WARTU LY be eee 
WRAY HMAFRSE 
WRKTAKS BASS 
FEABRR BH 
SRL 
SBS ET 

BREA RILARKSE Be 
ABPRAFRBR SRB 
MERA SO + Dy Oo KE 
ASB RBG 
PLARAMSRARZ CURLY o— 
KKM BR 
PLS AY 

PRL RAK ERAS 

OK FARMBR ARR a 
MAYBE *S 
APES 
BGAFARES 
KEAYES BSP 
KEK A Ra 
KIEK MH RO a 

CH OR SERS BE PIT 

op ie iB AGE SLA 

Hp RGR SEAT SE AT 

Bh VLSCAL HAAR A BB 2S 

oH Cel BBE Be 

MAAYR BM 

BULL EBE 
MADRE > ABE 

fa FA KEK SRE SRR 
Fel AA AE BROCE RE SRP 

Te BRA ROE RISE AT 

Fi] A DR BY Fa BE 
RAGA AS 

RAE KP PST 

RES AHR 
RAKE SRE SAAR 
RES LOT 
SRAASRAESe 
RAKE RULER 

BEER LL BER AT 
PLURAL FEAT 
ZTPRPEASH RM SE 
TRSYSKS 


XHBSABRR 49 
BAPE @ A 52 
HASHES 2596 
ES NHABOCC AAT ER 30 
ERASERS ae | 
BTV TLR 4 
PARDEE ee 11 
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